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278
Regierungsverordnung 

vom 25. April 1940, 

betreffend die Wohnnngsfursorge fiir land- 
wirtschaftliche Arbeiter.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des Art. II 
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

I. Hauptstiick.

liber die Unterstiitzung in der Wohnungs-
fíirsorge fiir landwirtschaftliche Arbeiter.

§ I-
Auf Grund dieser Verordnung kann eine 

Unterstiitzung gewáhrt werden:
1. fiir den Bau von Wohnháusern, die fiir 

die stándigen landwirtschaftlichen Arbeiter 
bestimmt sind;

Vládní nařízení 
ze dne 25. dubna 1940 

o bytové péči o zemědělské dělníky.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava na­
řizuje podle čl. II ústavního zákona zmocňo­
vacího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb.:

Hlava I.

O podpoře v bytové péči o zemědělské 

dělníky.

§ 1.
Podle tohoto nařízení může býti udělena 

podpora
1. na stavby obytných domů určených pro 

stálé zemědělské dělníky;
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2. fiir den Bau von Eigenháusern landwirt- 
schaftlicher Arbeiter;

3. fiir sonstige Bauten und Adaptierungen 
von Wohnungen fiir verheiratete oder von 
Wohnraumen fiir ledige landwirtschaftliche 
Arbeiter.

§ 2.

(1) Die WohnMuser gemáfí § 1, Z. 1, miis- 
sen den Bedingungen des § 136 des Gesetzes 
iiber die direkten Steuern entsprechen und 
ausschlieBlich — oder, falls in dem Hause 
auch Wohnráume fiir ledige Arbeiter errich- 
tet werden, vorwiegend — Wohnungen mit 
einer Bodenfláche der Wohnráume einschlieB- 
lich der Kiiehe von mindestens 34 m2 neben 
dem notwendigen Zugehor enthalten.

(2) Unter einem Eigenhaus gemáB § 1, 
Z. 2, ist ein Haus zu verstehen, das den Be­
dingungen des § 136 des Gesetzes iiber die 
direkten Steuern entspricht, eine Wohnung 
mit einer Bodenfláche der Wohnráume ein- 
schlieBlieh der Kuche von mindestens 34 m2 
neben dem notwendigen Zugehor enthalt und 
von der Familie des Hauseigentiimers be- 
wohnt wird.

(3) Handelt es sich nach § 1, Z. 3, um die 
Wiedererrichtung der Wohnung in dem Ei­
genhaus eines landwirtschaftlichen Arbeiters, 
so muB nachgewiesen werden, daB die Be- 
njjtzung der Wohnung aus Grunden der Bau- 
oder Sanitátspolizei verboten wurde.

§ 3.

Die Unterstiitzung auf Grund dieser Ver- 
ordnung besteht in einem einmaligen Bei- 
trage, der

1. 50% des Bauaufwandes betrágt, wenn 
es sich um die im § 1, Z. 1 und 2, angefiihrten 
Bauten handelt,

2. 40% des Bauaufwandes betrágt, wenn 
es sich um die im § 1, Z. 3, angefiihrten Bau­
ten und Adaptierungen handelt.

§ 4.
(!) Eine Unterstiitzung auf Grund dieser 

Verordnung kann gewáhrt werden

1. fur die im § 1, Z. 1 und 3, angefiihrten 
Bauten und Adaptierungen den Eigentiimern 
landwirtschaftlicher Betriebe, deren AusmaB 
des landwirtschaftlichen Bodens und Intensi- 
tát der Bewirtschaftung es erfordern, daB in 
ihnen dauernd Arbeitskráfte im Lohnverhált- 
nisse bescháftigt werden;

2. fur die im § 1, Z. 2, angefiihrten Bauten 
und fiir die Wiedererrichtung einer Wohnung 
(§ 2, Abs. 3) den landwirtschaftlichen Arbei-

2. na stavby rodinných domků zeměděl­
ských dělníků;

3. na jiné stavby a úpravy bytů pro že­
naté nebo obytných místností pro svobodné 
zemědělské dělníky.

§ 2.

í1) Obytné domy podle § 1, č. 1 musí vy­
hovovat! podmínkám § 136 zákona o pří­
mých daních a obsahovat! výlučně — nebo, 
zřizují-li se v domě též obytné místnosti pro 
svobodné dělníky, převážně — byty s podla­
hovou plochou obytných místností včetně 
s kuchyní nejméně 34 m2 kromě nutného 
příslušenství.

(2) Rodinným domkem podle § 1, č. 2 se 
rozumí dům vyhovující podmínkám § 136 
zákona o přímých daních a obsahující jeden 
byt s podlahovou plochou obytných místností 
včetně s kuchyní nejméně 34 m2 kromě nut­
ného příslušenství, který obývá rodina vlast­
níka domu.

(3) Jde-li podle § 1, č. 3 o znovuzřízení 
bytu v rodinném domku zemědělského děl­
níka, musí býti prokázáno, že bylo zakázáno 
užívati bytu z důvodu stavební nebo zdra­
votní policie.

§ 3.
Podpora podle tohoto nařízení záleží v pří­

spěvku jednou pro vždy, který činí

1. 50% stavebního nákladu, jde-li o stavby 
uvedené v § 1, č. 1 a 2;

2. 40% stavebního nákladu, jde-li o stavby 
a úpravy uvedené v § 1, č. 3.

§ 4.
(!) Podporu podle tohoto nařízení lze udě- 

liti'
1. na stavby a úpravy uvedené v § 1, č. 1 

a 3 vlastníkům zemědělských závodů, jejichž 
výměra zemědělské půdy a intensita hospo­
daření vyžaduje, aby v nich byly trvale za­
městnávány námezdní pracovní síly;

2. na stavby uvedené v § 1, č. 2 a na znovu­
zřízení bytu (§2, odst. 3) zemědělským děl­
níkům, kteří již aspoň dva roky byli pře-



278/1940 [75B] 655

tem, die bereits mindestens zwei Jahre vor- 
wiegend in der Landwirtschaft tatig waren 
und wenn ihre Lohnarbeit in der Landwirt­
schaft dauernd die Hauptquelle ihres Unter- 
haltes und des Unterhaltes ihrer Familie 
bildet.

(2) Einem und demselben Eigenttimer eines 
landwirtschaftlichen Betriebes kann die Un- 
terstiitzung fiir den Bau (die Adaptierung) 
von hochstená 10 Wohnungen fiir verheiratete 
oder 20 Wohnraumen fiir ledige landwirt- 
schaftliche Arbeiter gewáhrt werden, ein- 
schlieBlich der mit Uhterstiitzung auf Grund 
der Regierungsverordnung vom 20. Juli 1939, 
Slg. Nr. 196, betreffend die Wohnungsfiir- 
sorge fiir landwirtschaftliche Arbeiter, er- 
richteten Wohnungen und Wohnraume.

§ 5.
(1) Eine Unterstutzung auf Grund dieser 

Verordnung kann nur fiir Bauten und Adap- 
tierungen gewáhrt werden, mit denen in der 
Zeit von dem Wirksamkeitsbeginn dieser Ver­
ordnung bis Ende des Jahres 1941 begonnen 
wird.

(2) Ais Baubeginn im Sinne des Absatzes 1 
ist die Planierung der Oberflache des Bau- 
platzes, soweit sie zur Durchfiihrung der wei- 
teren Arbeiten notwendig war, und wenig- 
stens die vollstándige Aushebung der Keller 
oder bei Bauten, bei denen keine Keller aus- 
gehoben werden miissen, die volle Aushebung 
der Fundamente in der gesamten Grundriň- 
fláche, oder falls weder Fundamente noch 
Keller ausgemauert werden, der Beginn der 
Mauerung wenigstens in einem Teile des 
Grundrisses anzusehen. Die bloBe Beschaf- 
fung und Zufuhr des Materials auf das Bau- 
grundstiick kann nicht ais Beginn des Baues 
angesehen werden.

§ 6.
Die Unterstutzung wird dem Eigentiimer 

der Liegenschaft auf einmal nach Erteilung 
des Bewohnungskonsenses fur den nach ge- 
nehmigten Planěn aufgefiihrten Bau (die 
Adaptierung) ausgezahlt. Wáhrend der Bau- 
zeit konnen jedoch zwei Vorschiisse ausge­
zahlt werden, und zwar jeweils bis zur Hdhe 
eines Drittels der Unterstutzung, wenn der 
Baueigentumer durch eine Bestátigung der 
Baubehorde nachweist, daB die durchgefuhr- 
ten Arbeiten den Wert von mindestens einem 
Drittel (zwei Dritteln) des genehmigten Auf- 
wandes haben.

§ 7.
í1) tlber die Ansuchen um Gewáhrung 

einer Unterstutzung auf Grund dieser Ver-

vážně činní v zemědělství a je-li námezdní 
práce v zemědělství trvale hlavním zdrojem 
jejich výživy a výživy jejich rodiny.

(2) Témuž vlastníku zemědělského závodu 
lze uděliti podporu na stavbu (úpravu) nej­
výše na 10 bytů pro ženaté nebo 20 obytných 
místností pro svobodné zemědělské dělníky, 
počítajíc v to i byty a obytné místnosti zří­
zené s podporou podle vládního nařízení ze 
dne 20. července 1939, č. 196 Sb., o bytové 
péči o zemědělské dělníky.

§ 5.
(i) Podporu podle tohoto nařízení lze udě­

liti jenom na stavby a úpravý, s nimiž bude 
začato v době od účinnosti tohoto nařízení 
do konce roku 1941.

(2) Za začátek stavby podle odstavce 1 se 
považuje srovnání povrchu staveniště, pokud 
ho bylo potřebí ku provádění dalších prací, 
a nejméně úplné vykopání sklepů nebo u sta­
veb, u nichž není potřebí sklepy kopati, úplné 
vykopání základů v celé půdorysné ploše, 
nebo nevyzdívají-li se ani základy ani sklepy, 
začátek zdění aspoň v části půdorysu. Pouhé 
opatření a svezení materiálu na stavební po­
zemek nelze považovat! za začátek stavby.

§ 6.
Podpora bude vyplacena vlastníku nemovi­

tosti najednou po udělení obývacího povo­
lení pro stavbu (úpravu) provedenou podle 
schválených plánů. Po dobu stavby mohou 
však býti vyplaceny dvě zálohy, a to vždy do 
výše jedné třetiny podpory, prokáže-li vlast­
ník stavby potvrzením stavebního úřadu, že 
provedené práce mají hodnotu aspoň jedné 
třetiny (dvou třetin) schváleného nákladu.

§ 7.
(i) O žádostech za udělení podpory podle 

tohoto nařízení rozhoduje ministerstvo soci-
V
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ordnung entscheidet das Ministerium fiir so- 
ziale und Gesimdheitsverwaltung im Einver- 
nehmen mit den Ministerien fiir Landwirt- 
schaft und der Finanzen.

(2) Auf die Gewahrung einer Unterstút- 
zung auf Grund dieser Verordnung hat nie- 
mand einen Rechtsanspruch.

§ 8.
(1) Die durch die Bauten (Adaptierungen) 

gemaB § 1 gewonnenen Wohnungen und 
Wohnráume, fůr die eine Unterstůtzung auf 
Grund dieser Verordnung gewáhrt wurde, 
můssen mindestens 25 Jahre seit der Ertei- 
lung der Bewohnungsbewilligung im Ein- 
klange mit dem Zweck und mit den Bedin- 
gungen dieser Unterstůtzung benutzt werden.

(2) Wird die Bestimmung des Absatzes 1 
verletzt, so ist der Hauseigentůmer zur Riick- 
erstattung desjenigen Teiles des gewáhrten 
Beitrages verpflichtet, der auf den Rest der 
Zeit von 25 Jahren entfállt, von dem Jahre an 
beginnend, in dem die Bestimmung des Ab­
satzes 1 verletzt wurde; hierbei werden 4% 
des gewáhrten Beitrages fůr jedeš Jahr ge- 
rechnet.

(s) Die Verpfliehtungen des Eigentůmers 
der Liegenschaft gemáíl den Absátzen 1 und 
2 werden auf Antrag des Ministeriums fůr so- 
ziale und Gesundheitsverwaltung ais Reallast 
zu Gunsten des Protektorates (der sozialen 
und Gesundheitsverwaltung) in das Grund- 
buch einverleibt.

§ 9.
Eigenháuser, fůr deren Bau oder Wieder- 

errichtung (§ 2, Abs. 3) den landwirtschaft- 
lichen Arbeitern eine Unterstůtzung gemáfi 
dieser Verordnung gewáhrt wurde, důrfen 
wáhrend der Zeit von 25 Jahren seit der Er- 
teilung der Bewohnungsbewilligung nicht 
ohne Zustimmung des Ministeriums fůr so- 
ziale und Gesundheitsverwaltung veráuBert 
werden. Zu diesem Zwecke wird auf Antrag 
des Ministeriums fůr soziale und Gesundheits­
verwaltung zu Gunsten des Protektorates (der 
sozialen und Gesundheitsverwaltung) im 
Grundbuche das VeráuBerungsverbot einver­
leibt.

§ 10.
Die durch Gewahrung einer Unterstůtzung 

gemáfi dieser Verordnung begrůndeten 
Rechtsverháltnisse zwischen dem Protektorát 
und dem Bauherrn oder einem spáteren Er- 
werber der Liegenschaft sind keine bůrger- 
lichen Rechtssachen; es sind daher Streitig- 
keiten aus den durch-die Erteilung der Un­
terstůtzung begrůndeten VerháJtnissen vom 
Reehtswege ausgeschlossen. [

ální a zdravotní správy v dohodě s minister­
stvy zemědělství a financí.

_ (2) Na udělení podpory podle tohoto na­
řízení nemá nikdo právního nároku.

§ 8.
(!) Bytů a obytných místností získaných 

stavbami (úpravami) podle § 1, na které 
byla udělena podpora podle tohoto nařízení, 
musí býti aspoň po 25 let od udělení obýva­
cího povolení užíváno v souhlase s účelem a 
s podmínkami této podpory.

(2) Bude-li porušeno ustanovení odstavce 
1, bude vlastník domu povinen k náhradě té 
části uděleného příspěvku, která připadá na 
zbytek doby 25 let, počínajíc rokem, v němž 
došlo k porušení ustanovení odstavce 1; při 
tom se počítají 4% uděleného příspěvku za 
každý rok.

(3) Povinnosti vlastníka nemovitosti podle 
odstavců 1 a 2 vloží se na návrh minister­
stva sociální a zdravotní správy jako reálné 
břímě ve prospěch Protektorátu (správy so­
ciální a zdravotní) do pozemkové knihy.

§ 9-
Rodinné domky, na jejichž stavbu nebo 

znovuzřízení (§ 2, odst. 3) byla zemědělským 
dělníkům udělena podpora podle tohoto naří­
zení, nesmějí býti po dobu 25 let od udělení 
obývacího povolení beze svolení ministerstva 
sociální a zdravotní správy zcizeny. Za tím 
účelem vloží se na ně do pozemkové knihy na 
návrh ministerstva sociální a zdravotní sprá­
vy ve prospěch Protektorátu (správy soci­
ální a zdravotní) zákaz zcizení.

§ 10.
Právní poměry mezi Protektorátem a sta­

vebníkem nebo pozdějším nabyvatelem ne­
movitosti, založené udělením podpory podle 
tohoto nařízení, nejsou občanskými právními 
věcmi a jsou tudíž spory z poměrů, založe­
ných udělením podpory, vyloučeny z pořadu 
práva.
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Zur Deckung der mit der Unterstiitzung 
auf Grund dieser Verordnung und der Regie- 
rungsverordnung Slg. Nr. 196/1939 verbun- 
denen Ausgaben ist in die Voranschláge des 
Protektorates fiir die Jahre 1940 und 1941 
vorláufig der Betrag von 50,000.000 K fiir 
beide Jahre einzustelien.

II. H a u p t s t ii c k.

uber die Verbesserung der Wohnverháltnisse 
der landwirtschaftlichen Arbeiter.

§ 12.

(1) Die Besitzer der landwirtschaftlichen 
Betriebe sind verpflichtet, die zur Unterbrin- 
gung der stándigen landwirtschaftlichen Ar­
beiter ihrer Betriebe bestimmten Ráume bis 
Ende des Jahres 1941 in einen solchen Zu- 
stand zu versetzen, daB sie den notwendig- 
sten baulichen und gesundheitlichen Anforde- 
rungen entsprechen, namentlich daB sie

1. durch geeignete Isolierung gegen schád- 
liche Wirkungen der Grund- und auBeren 
Feuchtigkeit geschiitzt sind,

2. nicht unmittelbar durch eine Tur- oder 
Fensteroffnung mit dem Stallraum verbun- 
den sind, es sei denn, daB es sich um ein klei- 
nes nichtzuoffnendes Wachfenster handle,

3. mit DoppelverschluB beim Eintritt aus 
dem Freien (durch einen Vorraum, einen 
Windfang oder mindestens durch eine Doppel- 
tiir) versehen sind,

4. einen fiir Wohnráume geeigneten Boden 
(aus gehobelten Brettern, SchiffsplankenfuB- 
boden u. dgl.) haben,

5. die innere Hbhe womoglich nicht unter 
2.60 m haben,

6. ordentlich geheizt werden konnen,
7. durch entsprechend groBe, in den Luft- 

raum fiihrende und zum offnen eingerichtete 
Boppelfenster direkt belichtet werden,

8. ein hinreichendes AusmaB an Wohn- 
fláche fiir jeden Wohnenden haben und

9. Wánde und Decke haben, die, soweit 
keine offene Holzkonstruktion verwendet 
wurde, mit glattem Putz versehen und ordent- 
hch getiincht sind.

(2) Die Besitzer landwirtschaftlicher Be- 
tnebe sind verpflichtet, binnen der im Ab- 
satze 1 festgesetzten Frist die Wohnráume 
tur ledige Landarbeiter mit Bett, verschlieB- 
barem Schrank, Tisch, Sessel und Wasch- 
gelegenheit auszustatten.

§ 11. § 11.
Na úhradu výdajů spojených s podporou 

podle tohoto nařízení a vládního nařízení č. 
196/1939 Sb. budiž do rozpočtů Protekto­
rátu pro roky 1940 a 1941 zařazena zatímně 
částka 50,000.000 K pro oba roky.

Hlava II.

O zlepšení bytové úrovně zemědělských 
dělníků.

§ 12.

í1) Majitelé zemědělských závodů jsou po­
vinni místnosti, určené k ubytování stálých 
zemědělských dělníků jejich závodu, uvésti 
do konce roku 1941 do takového stavu, aby 
vyhovovaly nejnutnějším požadavkům sta­
vebním a zdravotním, zejména aby

1. byly vhodnou isolací chráněny proti 
škodlivým účinkům spodní i zevní vlhkosti;

2. nebyly přímo spojeny dveřním nebo 
okenním otvorem s prostorem stáje, leč by 
šlo o hlídkové neotevíratelné okénko;

3. byly opatřeny dvojitým uzávěrem při 
vstupu z volného prostoru (předsíní, zádve- 
řím nebo aspoň dvojitými dveřmi);

4. měly podlahu vhodnou pro obytné míst­
nosti (z hoblovaných prken, palubovou a 
pod.);

5. neměly vnitřní výšku pokud možno nižší 
než 2.60 m;

6. mohly býti řádně vytápěny;
7. byly přímo osvětleny přiměřeně velký­

mi a do vzdušného prostoru vedoucími okny, 
která musí býti dvojitá a zařízena na ote­
vírání ;

8. měly dostatečnou výměru obytné plochy 
pro každého bydlícího;

9. měly stěny i strop, pokud není použito 
otevřené dřevěné konstrukce, opatřené hlad­
kou omítkou a řádně vybílené.

(2) Majitelé zemědělských závodů jsou po­
vinni do Uráty stanovené v odstavci 1 opatřiti 
obytné místnosti pro svobodné zemědělské 
dělníky lůžkem, skříní na zámek, stolem, židlí 
a umyvadlem.
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(3) In besonders rucksichtswiirdigen Fal- 
len kann die Bezirksbehorde dem Besitzer 
des landwirtschaftlichen Betriebes auf des- 
sen begriindetes Ansuchen die Frist ange- 
messen verlángern, um die Ráume in den den 
Bestimmungen des Absatzes 1 entsprechen- 
den Stand zu versetzen.

(4) Die Bestimmungen der Absatze 1 bis 3 
gelten auch fur Ráume, die zur Unterbrin- 
gung von Saison- und Wanderarbeitern be- 
stimmt sind. Von der Erfiillung der unter 
Absatz 1, Z. 3 und 6, sowie, was die Doppel- 
fenster anlangt, im Absatz 1, Z. 7, angefuhr- 
ten Bedingungen kann Abstand genommen 
werden, wenn die Ráume nur im Sommer be- 
niitzt werden.

§ 13.
Personen verschiedenen Geschlechtes kon- 

nen, falls es sich nicht um eine Familie han- 
delt, nur in Ráumen untergebracht werden, 
die voneinander gánzlich gesondert sind.

§ 14.

Die Verwendung von Stallungen zur Unter- 
bringung landwirtschaftiicher Arbeiter wird 
verboten; ausnahmsweise ist es zulássig, im 
Stalle eine Wache ubernachten zu lassen, je­
dech nur zur Zeit einer Erkrankung oder 
einer nahen Geburt des Viehs.

§ 15.
Die Arbeiter sind verpflichtet, die Arbeits- 

wohnungen und deren Einrichtungen zu 
schonen und sie rein und in Ordnung zu 
halten.

§ 16.

(1) Die Auf šicht uber die Durchfuhrung 
der Bestimmungen der §§ 12 bis 15 obliegt 
den Bezirksbehorden, die die Gemeinde- 
(Stadt-) und Distriktsárzte mit der Aus- 
iibung der Aufsicht betrauen konnen.

(2) Der Besitzer eines landwirtschaftlichen 
Betriebes, der nach Ablauf der im § 12, Abs. 
1, heziehungsweise im § 12, Abs. 3, ange- 
fiihrten Frist beim Arbeitsamte Landarbei- 
ter anfordert, ist verpflichtet nachzuweisen, 
daB die zu deren Unterbringung dienenden 
Wohnungen und Wohnráume den Bestim­
mungen dieser Verordnung entsprechen.

§ 17.
(!) ubertretungen der Bestimmungen der 

§§ 12 bis 15 werden von den Bezirksbehorden 
mit einer GeldbuBe bis zu 5000 K oder 
mit Arrest bis zu 14 Tagen oder mit bei- 
den Strafen geahndet. Wurde eine GeldbuBe

(3) V případech hodných zvláštního zřetele 
může okresní úřad majiteli zemědělského zá­
vodu na jeho odůvodněnou žádost přiměřeně 
prodloužiti lhůtu, aby uvedl místnosti do 
stavu vyhovujícího ustanovením odstavce 1.

(4) Ustanovení odstavců 1 až 3 platí též 
pro místnosti určené pro ubytování sezón­
ních a stěhovavých zemědělských dělníků. 
Lze však upustiti od splnění podmínek od­
stavce 1, č. 3 a 6 a, pokud jde o dvojitá okna, 
odstavce 1, č. 7, je-li místností užíváno to­
liko v letní době.

§ 13.

Osoby různého pohlaví, nejde-li o rodinu, 
mohou býti ubytovány jen v místnostech od 
sebe úplně odloučených.

§ 14.
Používati stájí k ubytování zemědělských 

dělníků se zakazuje; výjimečně je přípustno, 
aby ve stáji přenocovala hlídka, ale jen na 
dobu nemoci nebo blízkého porodu dobytka.

§ 15.
Dělníci jsou povinni šetřiti pracovních 

bytů i jejich zařízení a udržovati je v čistotě 
a v pořádku.

§ 16.
(1) Dozor nad prováděním ustanovení §§ 

12 až 15 přísluší okresním úřadům, které 
mohou výkonem dozoru pověřiti obecní 
(městské) a obvodní lékaře.

(2) Majitel zemědělského závodu, uchá­
zeje se po uplynutí lhůty podle § 12, odsi 1 
po případě podle § 12, odst. 3 u úřadu práce 
o zemědělské dělníky, je povinen prokázali, 
že byty a místnosti, určené k jejich ubyto­
vání, vyhovují podmínkám tohoto nařízeni.

§ 17.
t1) Přestupky ustanovení §§ 12 až 15 

trestají okresní úřady pokutou do 5.000 F 
nebo vězením do 14 dnů nebo oběma těmito 
tresty. Byla-li uložena pokuta, buď pro pří­
pad její nedobytnosti zároveň uložen na-
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auferlegt, so ist fiir den Fall ihrer Unein- 
bringlichkéit gleichzeitig eine Ersatz-Arrest- 
strafe nach MaBgabe des Verschuldens im 
Rahmen des Freiheitsstrafensatzes aufzuerle- 
gen. Wurde neben der GeldbuBe eine Frei- 
heitsstrafe auferlegt, so darf die Freiheits- 
strafe samt der Ersatz-Arreststrafe die 
Hochstgrenze des Freiheitsstrafensatzes nicht 
iibersteigen.

(2) Versetzt der Besitzer des landwirt- 
schaftlichen Betriebes die Ráume nicht inner- 
halb der im § 12 festgesetzten Frist in den 
den Bestimmungen des § 12 entsprechenden 
Stand, so setzt ihm die Bezirksbehorde — un- 
beschadet der Bestimmung des Absatzes 1 •— 
eine angemessene weitere Frist zur Beseiti- 
gung der Mangel fest. Versetzt der Besitzer 
des landwirtschaftlichen Betriebes auch nicht 
innerhalb dieser Frist die Ráume in den 
entsprechenden Stand, so kanu dies die Be­
zirksbehorde auf seine Kosten und Gefahr 
selbst tun.

§ 18.
Die Bestimmungen der §§12 bis 14 und 

des § 17 konnen nicht auf Fálle angewendet 
werden, in denen der Besitzer des landwirt­
schaftlichen Betriebes an Stelle der nicht ent­
sprechenden Ráume zur Unterbringung stán- 
diger landwirtschaftlicher Arbeiter seines Be­
triebes neue Wohnráume mit der Untersttit- 
zung gemáfi dem I. Hauptstuck dieser Ver- 
ordnung errichtet oder in der von der Be­
zirksbehorde festgesetzten Frist errichten 
wird.

III. Hauptstuck.

Gemeinsame und SchluBbestimmungen.

§ 19.
(J) Die Regierungsverordnung Slg. Nr. 

196/1939 gilt lediglich fiir Bauten (Adaptie- 
rungen), mit denen vor der Wirksamkeiťdie­
ser Verordnung begonnen (§ 5, Abs. 2) oder 
tur die auf Grund derselben bereits eine Un- 
terstutzung gewáhrt wurde.

(2) Die Bestimmung des § 8 gilt auch fiir 
hauten (Adaptierungen), die mit der Unter- 
stiitzung auf Grund der Regierungsverord- 
ni,nS’ Slg. Nr. 196/1939 errichtet wurden.

§ 20.
, t1) Die Gemeinden sind verpflichtet, bei 
der Durchfiihrung dieser Verordnung mitzu- 
wirken.

s Ssi der Priifung der Fragen gemáB 
8 4 haben die Arbeitsámter mitzuwirken.

hradní trest vězení podle míry zavinění v me­
zích sazby trestu na svobodě. Byl-li vedle 
pokuty uložen trest na svobodě, nesmí trest 
na svobodě spolu s náhradním trestem vě­
zení přesahovati nejvyšší mez sazby trestu 
na svobodě.

(2) Neuvede-li majitel zemědělského zá­
vodu místnosti do stavu vyhovujícího ustano­
vením § 12 ve lhůtě tam stanovené, určí mu 
okresní úřad — bez újmy ustanovení od­
stavce 1 — přiměřenou další lhůtu, aby od­
stranil závady. Neuvede-li majitel zeměděl­
ského závodu ani v této lhůtě místnosti do 
vyhovujícího stavu, může tak učiniti okresní 
úřad na jeho náklad a nebezpečí.

§ 18.
Ustanovení §§ 12 až 14 a § 17 nelze užiti 

na případy, ve kterých majitel zemědělského 
závodu^ místo nevyhovujících místností pro 
ubytování stálých zemědělských dělníků 
svého závodu zřizuje nebo ve lhůtě stanovené 
okresním úřadem zřídí nové obytné míst­
nosti s podporou podle hlavy I tohoto na­
řízení.

Hlava III.

Ustanovení společná a závěrečná.

§ 19.
U) Vládní nařízení č. 196/1939 Sb. platí 

pouze pro stavby (úpravy), s nimiž bylo 
začato (§5, odst. 2) před účinností tohoto 
nařízení nebo na které byla podle něho již 
podpora udělena.

(2) Ustanovení § 8 platí též pro stavby 
(úpravy) zřízené s podporou podle vládního 
nařízení č. 196/1939 Sb.

§ 20.
(!) Obce jsou povinny spolupůsobiti při 

provádění tohoto nařízení.

(2) Při zkoumání otázek podle § 4 spolu­
působí úřady práce.
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§ 21.
Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 

Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird yon 
den Ministern fiir soziale und Gesundheits- 
verwaltung, fiir Landwirtschaft und der Fi- 
nanzen im Einvernehmen mit den beteiligten 
Ministern durchgefiihrt.

§ 21.

Nařízení nabývá účinnosti dnem vyhlá­
šení; provedou je ministři sociální a zdra­
votní správy, zemědělství a financí v dohodě 
se zúčastněnými ministry.

Dr. Hácha m. p.
Ing. Eliáš m. p.

Ježek m. p. Dr. Kratochvíl m. p.
Dr. Kalfus m. p. Dr. Havelka m. p. 
Dr. Kapras m. p. Čipera m. p.
Dr. Krejčí m. p. Bubna m. p.

Dr. Klumpar m. p.

Dr. Hácha v. r.
Ing. Eliáš v. r.

Ježek v. r. Dr. Kratochvíl v. r.
Dr. Kalfus v. r. Br. Havelka v. r.
Dr. Kapras v. r. Čipera v. r.
Dr. Krejčí v. r. Bubna v. r.

Dr. Klumpar v. r.

279.
Regierungsverordnung 

vom 4. Juli 1940,
womit das Gesetz uber die Bergbauschieds-

gerichte abgeándert und ergánzt wird.

Die Regierung des Protektorates Bohmen 
und Máhren verordnet auf Grund des Art. II 
des Verfassungs-Ermáchtigungsgesetzes vom 
15. Dezember 1938, Slg. Nr. 330:

Art. I.
Art. I, § 1, Abs. 1, des Gesetzes vom 3. Juli 

1924, Slg. Nr. 170, uber die Bergbauschieds- 
gerichte wird abgeándert und hat zu lauten, 
wie folgt:

„Bergbauschiedsgerichte werden fiir die 
Sprengel der einzelnen Revierráte beim Berg- 
bau errichtet, und zwar in Prag, Pilsen, Ko- 
niggrátz, Máhrisch-Ostrau und Brúnn.“

Art. II.

Die Zeit vom 1. Oktober 1938 bis zum Tage 
der Einsetzung des Bergbauschiedsgerichtes 
in Koniggrátz wird im Verfahren vor diesem 
Gerichte in die Fristen zur Eingabe der Be- 
schwerden, Klagen oder Berufungen nicht 
eingerechnet (§§ 6 und 11 des Ges. Slg. 
Nr. 170/1924). Der Tag der Einsetzung des 
Gerichtes wird vom Minister fiir offentliche 
Arbeiten in der Sammlung der Gesetze und 
Verordnungen verlautbart.

Art. III.
Diese Verordnung tritt mit dem Tage der 

Kundmachung in Wirksamkeit; sie wird vom

Vládní nařízení 

ze dne 4. července 1940, 
kterým se mění a doplňuje zákon o hornic­

kých soudech rozhodčích.

Vláda Protektorátu Čechy a Morava naři­
zuje podle čl. II ústavního zákona zmocňova­
cího ze dne 15. prosince 1938, č. 330 Sb.:

Čl. I.

čl. I, § 1, odst. 1 zákona ze dne 3. července 
1924, č. 170 Sb., o hornických soudech roz­
hodčích, se mění a zní:

„Hornické rozhodčí soudy jsou zřízeny pro 
obvody jednotlivých revírních rad při horni­
ctví, a to v Praze, Plzni, Hradci Králové, Mo­
ravské Ostravě a Brně."

čl. II.
Doba od 1. října 1938 do dne ustavení hor­

nického rozhodčího soudu v Hradci Králové 
nevčítá se v řízení před tímto soudem do lhůt 
k podání stížností, žalob neb odvolání (§§ 6 a 
11 zák. č. 170/1924 Sb.). Den ustavení soudy 
vyhlásí ministr veřejných prací ve Sbírce zá­
konů a nařízení.

Čl. III.
Toto nařízení nabývá účinnosti dnem vy­

hlášení; provede je ministr veřejných prací


